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Anderung des Lieferumfanges 
vorbehalten. 


The right to modify specifications 
is reserved. 


Sous réserve de modifications. 


Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche 
al contenuto della fornitura.. 


Wijzigingen in leveringsomwang 
voorbehouden. 


Ändringar av leveransomfatttningen 
fórbehálles. 


Se reservan las modificacicones del volumen 


de suministro. 


Změny rozsahu dodávky vyhrazeny. 
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Parts list 


Designation 


Side sill, left 

Side sill, right 
Adhesive instructions 
Painting specification 
Fitting instructions 
Homologation/TUV 
certificate 

Screw 5 x 32 
Spacers 

cover film 
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Stycklista: 


Pos. 


(O 0) 04 he 


Benàmning 


Sidolist vanster 
Sidolist hóger 
Klisteranvisning 


Lackeringsspecifikation 


Monteringsanvisning 
ABE/TUV-utlátande 
Skruv 5 x 32 

Bricka 

skyddsfolie 


Liste des piéces: 
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Lista pezzi: 


Quantity Pos. Designation Nombre Pos. Denominazione 
1 1 Seuil latéral gauche 1 1  Listello laterale sinistro 
1 2 Seuil latéral droite 1 2  Listello laterale destro 
1 3 Notice de collage 1 3 Istruzioni di incollaggio 
1 4 (instructions de peinture 1 4 Specifica di verniciatura 
1 5 Notice de montage 1 5  J[struzioni di montaggio 
1 & X ABE (autorisation générale 1 6 Certificato di Omologazione/ 
d'exploitation expertise Perza TUV 

2 du TUV 7 Vite5x32 
2 7 Vis Sx 32 2 8  Distanzisle 
18 8 Cales * 2 9  Adesivdicopertura 

g feuille de couverture 18 

Lista de piezas: Kusovnik: 
Antal Pos. Denominación Cantidad Pol Název 

1 1 Listón lateral izquierdo 1 1 levy boéni práh 
1 2 Listón lateral derecho 1 2  pravy boéni práh 
1 4 Instrucciones para el 1 3  Nävod k lepeni 
1 pegada 4  Specifikace k lakoväni 
1 4  Especificacion para el 1 5  Montazni navod 
1 pintado 6  Obecné povoleni k 
2 5 Instrucciones de montaje 1 provozu / posudek TÜV 
2 6  ABE / certificaciôn del 1 (Ufad tech. Kontroly 
18 TUV (ITV) T ‘rouby 5x 32 

1  Tornille 5x 32 2 8 mezikus 

8 Calzas 2 9  Kryci fôlie 

9 lámina protectora 18 


| Stückliste: 
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Pocet 
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Pos. 


Dey Rin to hoa 


Bezeichnung 


Seitenschweller links 
Seitenschweller rechts 
Klebeanleitung 
Lackierspezifikation 
Montageanleitung 
ABE/TÜV-Gutachten 
Schraube 5 x 32 
Distanzteil 
Abdeckfolie 


Stuklijst: 


Item 


C cn Lo AK A 


0 00 — 


Benaming 


Zijdrempel links 
Zijdrempel rechts 
Lijmvoorschrift 
Spuitvoorschrift 
Montagehandleiding 
ABE/TUV-certificaat 
(techn.) 

Schroef 5 x 32 
Verbreidering 
beschermfolie 
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Bitte die Montageanleitung vor Beginn 
sorgfaltig lesen. 


Wir empfehlen die Montage in einer 
Fachwerkstatt durchführen zu lassen. 


Empfehlung: Das Anbauteil ist pass- 
genau gearbeitet und bereits grundiert. 
Trotzdem sollten Sie vor dem Lackieren 
einen Probeverbau gemals dieser 
Montageanleitung vornehmen. 


Achtung: Das Klebeset ist nicht 
inkludiert. Es kann separat bestellt 
werden. Gemäß Vorschrift der TÜV 
Bestimmungen und der ABE ist kein 
anderer Kleber zulässig. 

Das Klebeset besteht aus Reiniger, 
Haftvermittler und P1 Kleber und ist unter 
der Teilenummer 000 071 785 erhältlich. 
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Prima di iniziare il lavoro si prega di 
leggere attentamente le istruzioni di 
montaggio. 


Raccomandiamo di far eseguire il 
montaggio in una officina specializzata. 


Raccomandazione: || componente di 
montaggio é un pezzo di alta precisione 
ed 6 gia verniciato con uno strato di 
fondo, Nonostante cid si raccomanda di 
eseguire prima della verniciatura finale 
un montaggio di prova seguendo le 
indicazioni riportate nelle presenti 
istruzioni di montaggio. 


Attenzione: || set di incollaggio non è 
compreso nel volume della fornitura e va 
pertanto ordinato separatamente 
secondo la lista pezzi. Secondo il 
certificato TÜV e il certificato di 
omologazione non sono consentiti 
adesivi diversi. II set di incollaggio è 
composto da detergente, primer ed 
adesivo P1 e può essere ordinato 
attraverso il numero 000 071 785. 


Please read fitting instructions 
thoroughly before commencing 
installation. 


We recommend that fitting is carried 
out by a specialist workshop. 


Recommendation: The body part is 
precision manufactured and pre-primed. 
However, trial fitting should still be carried 
out in accordance with these fitting 
instructions before painting. 


Attention: The adhesive kit is not 
included. It must be ordered separately 
according to the parts list. For compliance 
with TÜV certificate and ABE other 
adhesive are not permitted. The adhesive 
kit, comprising cleaner, primer and P1 
adhesive, is obtainable as part number 
000 071 785. 


De montagehandleiding eerst 
zorgvuldig lezen! 


Wij adviseren de montage door een 
vakgarage te laten uitvoeren. 


Advies: Het montageonderdeel heeft 
de juiste pasvorm en is al gegrond. 
Niettemin raden wij aan voor het 
spuiten een montagetest volgens 

de montagehandleiding uit te voeren. 


Let op! De plakset behoort niet tot de 
leveringsomvang. Deze moet afzonderlik 
volgens de stuklijst worden besteld. 
Andere plakmiddelen zijn conform 
ABE/TÜV certificaat (techn.) niet 
toegestan. De plakset bestaat uit 
reinigeprimer P1 plakmiddel En i sonder 
onderdeelnummer 000 071 785 te 
Verkrijgen. 
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Lire attentivement la notice de montage 
avant de commencer. 


Nous recommandons de confier le montage 
a un professionnel. 


Recommandation : La piéce est fabriquée 
aux bonnes cotes et déjà apprétée. Nous 
vous recommandons toutefois d'effectuer 
un essai de pose suivant la présente notice 
de montage avant la peinture. 


Attention! Le kit de collage n'est pas 
compris et doit etre comandé separment 
suivant la liste des pièces. D'autres colles 
ne sont pas autorisées conformént À 
l'expertise du TÜV at à l'autorisation 
générale D exploitation ( ABE). Le kit de 
collage comprenant Nettoyant, un primer et 
la colle P1 est disponible sous la référence 
000 071 785 
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Var vänlig läs monteringsanvisningen 
noggrant innan du bórjar. 


Vi rekommenderar att du genomfór 
monteringen i en fackverkstad. 


Rekommendation: Tillbehórsdelen 

är exakt tillverkad och redan grundad. 
Trots detta bör du göra en provmontering 
enligt monteringsanvisningen före 
lackeringen. 


Observera! Limsetet ingar inte i 
leveransen. Det maste beställas separat 
enligt tycklistan. Arsdra lim är ej villana enligt 
TÜV intyg och ABE. Limsetet bestar av 
rengörare, primer P1 Lim och kann köpas 
under artikeinummer 000 071 785 
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Antes de comenzar, sírvase leer 
atentamente las instrucciones 
de montaje. 


Les recomendamos efectuar el montaje 
en un taller especializado. 


Recomendación: La pieza adosada 
está mecanizada con precisión 

de ajuste y ya está imprimada. 

A pesar de ello deberá realizar 

un montaje de prueba según 

estas instrucciones de montaje 
antes de efectuar el pintado. 


Atención! El juego de pegado no está 
includo en el volumen de su ministro. Se 
ha de pedir por separado según la lista 
de piezas. Otros adhesivos no están 
permitidos segun la certification del TUV 


(ITV) y la autorizacion general de servicio 


(ABE). El juego de pegado compuesto 
por producto limpriadorimprimacion, 
adesivo P1 se ha de adquirir bajo el 
numero de pieza 000 071 785 
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Před začátkem si laskavě přečtěte 
montážní návod! 


Doporučujeme nechat montáž provést 
v odborné dilné. 


Doporuceni: Montázni dil je licované 
zpracovany a uz natren základnim 
nátérem. Presto byste mél pred 
lakovánim provést podle tohoto 
montazniho navodu montaz na zkouSku. 


Pozor! Sada k le peni neni zahrnuta v 
rozsahu dodavky. Musi se samosin. 
objednat podle kusovniku. Jina lebidla 


nejsou podle posudku TÜV (Uadu Techn. 


Kontroly) a obecného povoleni k provozu 
Pipustná. Sadu k le peni skládajici se z 
istie, základniho nátéru, lepidla P1 Ize 
obdrzet pod cislem dilu 000 071 785. 
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1.01 Eventuell vorhandene 
Steinschlagschutzleiste und 
schrauben laut Reparaturleitfaden 
Karosserie Montagearbeiten 
Aufsen" entfernen. 


1.02. Fahrzeugsaitige Unterholme im 
Anlagebereich der Seitenschweller 
gründlich reinigen. 


1.03 Abdeckfolie auf Locher aufkleben. 
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1.01 Retirer la baguette antigravillonnage 
et les vis suivant le guide de 
réparation « Travaux de montage 
extérieurs carrosserie ». 


1.02Netloyer soigneusement les 
longerons inférieurs au niveau de la 
surface de contact des 
marchepieds. 


1.03Coller la feuille de couverture sur les 
trous. 


1.01Eventueel aanwezige antisplitlijst en 
schroeven volgens reparatierichtlijn 
"Montagewerkzaamheden 
buitenzijde carrosserie" verwijderen 


1.02Het contactoppervlak van de 


zijdorpels op de carrosseriebalken 
van de auto grondig reinigen. 


1.03Beschermfolie op gaten plakken 
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1.01 Remove any existing chip protection 
strip and screws, referring to the 
repair guide "General body repairs, 
exterior" 


1.02 Then thoroughly clean the vehicle's 
lower sills in the side sill area 


1.03 Stick the cover film over the holes. 


1.01Rimuovere i longheroni e le viti 
eventualmente presenti, seguendo le 
indicazioni riportate nelle linee guida 
per le riparzazioni "Lavori esterni di 
montaggio alla carrozzeria". 


1.02Pulire a forvdo la parte al di sotto dei 


longheroni, nella zona di appoggio 
delle barre $aterali 


1.03Incollare il foglio di copertura suit fori 
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1.01Avlägsna en eventuell skyddslist mot 
stenslag sæmt skruvar enlig 
reparationsanvisningen "Karosseri 
externa momteringsarbeten”, 


1.02Reng6r noga fordonets tréskelladar | 
tróskellisternas anliggningsomráde 


1.03Klistra skycidsfolien pa halen 
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1.01Retirar el listón protector contra 1.01Odstraóte pøipadnou ochrannou lištu 
piedras, si lo hubiera, y los tornillos, a šrouby dle průvodce opravami 
siguiendo las instrucciones del »Xarosagske montazni prace vnijsi,,- 
Manual de reparaciones “Trabajos 
de montaje en la carroceria, 1.02Spodni traverzy na vozidie v oblasti 


exteriores”. pgilozeni prahu dukladni oeistite. 


1.02Limpiar a fondo los largueros 
inferiores en la zona de contacto de 1.03Kryci fólii nalepte na diry. 
los listones laterales. 


1.03Pegar la lámina protectora sobre los 
agujeros. 
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Montagevorbereitung 


1.1 


1.2 


1.3 


Fahrzeugseitige Unterholme im 
Anlagebereich der Seitenschweller 
links und rechts gründlich reinigen. 


Im Radhaus vorne links und rechts 
die Original Befestigungsschrauben 
der Radhausschalen entfernen. 
Diese Schrauben werden bei der 
Montage der Seitenschweller wieder 
verwendet. 


Originale Schraube in der 
Radhausabdeckung hinten links und 
rechts entfernen. 


Préparatifs 


1.1 


1.2 


1.9 


Nettoyer soigneusement les 
longerons inférieurs du véhicule au 
niveau de la surface de contact des 
seuils latéraux à gauche et à droite. 
Retirer les vis de fixation d'origine 
des coques de passages de roue 
dans le passage de roue avant de 
gauche et de droite. Ces vis seront 
réutilisées pour le montage des 
seuils latéraux. 

Retirer la vis originale à droite et 
à gauche à l'arrière du 
revêtement du couvre-roue. 
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Montagevoorbereiding 


Tél 


1.2 


1.3 


Onderbalk op het voeriuig waar de 
zijdrempel komt te zitten links en 
rechts grondig reinigen. 

In het wielhuis links- en rechtsvoor 
de originele bevestigingsschroeven 
van de wielhuischalen verwijderen. 
Deze schroeven worden bij de 
montage van de zijdrempel opnieuw 
gebruikt. 

De originele schroef rechts en 
links op het achterste gedeelte in 
de bekleding van de wielkast 


wegnemen. 


Preparation for fitting 


1.1 


1.2 


1.3 


Thoroughly clean the left and right 
lower sills of vehicle in application 
area of side sill, 

At front left and right wheel arches, 
remove original securing screws of 
wheel arch liner. These screws will be 
re-used when fitting side sills. 
Remove the original screw on the 
right and left of the rear part of the 
wheel arch. 
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Preparativi al montaggio 


1.1 


ks 


1.3 


Pulire in profondità i longheroni 
inferiori del veicolo nella zona di 
contatto dei listelli laterali di sinistra e 
di destra. 

Nei passaruota anteriori sinistro e 
destro svitare le viti originali di 
fissaggio dei copriruota. Le viti 
servono piü tardi per il rimontaggio 
dei listelli laterali. 

Rimuovere la vite originale a 
destra e a sinistra sulla parte 
posteriore nel rivestimento del 
copriruota. 
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Monteringsfórberedelse 


1.1 


1.2 


1.3 


Rengór noggrant bilens underbalk ¡ 
anliggningsomrádet fór vánster och 
hóger sidolist. 

| frámre hjulhuset till vànster och 
hóger avlágsnar man 
originalfástskruvarna fór 
hjulhusskálarna. Dessa skruvar 
ateranvánds vid monteringen av 
sidolisten. 

Ta bort den hógra och vánstra 
originalskruven pá den bakre 
delen pa falgringens bekladnad. 
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Preparativos para el montaje 


1.1. Limpiar a fondo la zona de 
contacto de los listones laterales 
izquierdo y derecho en los 
largueros inferiores. 

1.2. Retirar de los pasarruedas 


delanteros izquierdo y derecho los 


tornillos de fijación originales de 
las cubiertas de los pasarruedas. 
Estos tornillos se utilizarán de 
nuevo para el montaje de los 
listones laterales. 

1.3. Quite el tornillo original a la 
derecha y a la izquierda, en la 
parte posterior del revestimiento 
del guardabarros. 
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Poiprava monta”e 


1:1 


1.3 


Priprava montáze 
Spodni traverzy ve vozidle dukladné 


. V dotykové oblasti s levym a pravým 


bočnim prahem vycistéte. 

V dutine kola vpredu vlevo a vpravo 
odstrante originalni upevnovaci 
srouby misky dutiny kola. Tyte 
šrouby už nebudou vice při montáži 
boënich prahu zapotrebi. 
Odšroubujte původní šrouby z 
pravé a z levé strany zadní části 
vyložení prostoru kola. 
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2.1 Probeverbau der Seitenschweller 
Seitenschweller in das hintere 
Radhaus einhángen, nach vorne 
anlegen und ausrichten. 

2.2 Seitenschweller mit der originalen 
schraube im Radhaus vorn und mit 
der mitgelieferten Schraube 5 x 32 
und Distanzscheibe hinten fixieren. 

2.3 PalMform überprüfen und Anlage- 
punkte mit geeignetem Mittel 
markieren. Danach Seitenschweller 
wieder abnehmen und nach der 
Lackieranieitung lackieren. 
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2.1 Montage des seuils latéraux a 
titre d'essai 
Accracher le seuil latéral dans le 
passage de roue arrière, l'appliquer 
vers l'avant, le positionner et le fixer 
avec la vis de fixation d'origine. 


2.2 Fixer la jupe latérale au couvre-roue 
à l'avant à l'aide de la vis originale, 
et à l'arriére à l'aide de ia vis 5 x 
32et de la garniture. 

2.3 Vérifier si la forme est bien ajustée et 
repérer les points de contact avec 

. un moyen approprié. Retirer ensuite 

de nouveau le seuil lateral et le 
peindre suivant les instructions 
correspondantes. 
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2.1 Proefmontage van de zijdrempel 
Hang de zijdrempel in het achterste 
wielhuis, leg hem naar voren tegen 
de auto aan, lijn hem uit en zet hem 
vast met de Original 

bevestigingsschroef. 

2.2 De laterale minispoiler 
vasthechten vooraan in de 
wielkast met de originele schroef 
en achteraan met de schroef 5 x 
32 in dotatie en de spie. 

2.3 Controleer de pasvorm en markeer 
de contactpunten met een geschikt 
middel Haal dan zijdrempel er weer 
af en lak hem volgens de 
spuitaanwijzingen. 
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2.1 Trial fitting of side sills 
Attach side sill in rear wheel arch, 
bring into position at front and align. 

2.2 Altach the side sills at the front of the 
wheel guard with the original screw 
and at the rear with the supplied 5x32 
screw and spacer. 

2.3 Check fit and mark contact points 
with suitable means. Then remove 
side sill again and paint according to 
painting instructions. 
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2.1 Montaggio di prova delle traverse 
laterali 
Agganciare la traversa laterale nel 
passaruota posteriore, appoggiarla 
verso il davanti, allinearla e fissarla 
con la vite di fissaggio originale. 

2.2 Fissare le minigonne nella parte 
anteriore nel passaruota con la vite 
originale e nella parte posteriore con 
la vite 5 x 32 ela rondella fornite 


2.3 Controllare che la forma combaci e 
marcare i punti di contatto con uno 
strumento idoneo. Successivamente 
staccare nuovamente la traversa 
laterale e verniciarla seguendo 
quanto contenuto nella specifica di 
verniciatura. 
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2.1 Provmontering av sidotróskel 
Haka in sidotróskeln i bakre 
hjulhuset, lägg an framåt, rikta upp 
och fixera med originalfästskruven. 

2.2 Fäst sidominikjolen framtill i 
fälgringen med originalskruven 
och baktill med den 
medlevererade skruven 5 x 32 
och mellanlägget. 

2.3 Kontrollera passformen och markera 
anliggningspunkten på lämpligt sätt. 
Ta dárefter áter bort sidotróskeln och 

lackera enligt lackeringsanvisningen. 
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2.1 Montaje de prueba de los listones 
laterales 
Enganchar el listón lateral en el 

pasarruedas trasero, aplicarlo hacia 
delante, alinearlo y fijarlo con el 
tornillo de fijación original. 

2.2 Fije el faldón lateral al guardabarros 
en la parte anterior usando el tornillo 
original, y en la parte posterior con 
el tornillo 5 x 32 y el espesor 
suministrados. 

2.3 Verificar la forma conformada y 
marcar con un medio apropiado los 

puntos de aplicación. Después quitar 
de nuevo el listón lateral y pintar 
conforme a las instrucciones para el 
pintado. 
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2.1 Zkusebni montáz boénich prahú 
Boéní práh zavéste do zadni dutiny 
kola, přiložte dopředu. seřidte a 
fixujte originálnim upewiovacim 

Šroubem. 

2.2 Upevněte postranní lištu v přední 
části k prostoru kola původním 
šroubem a v zadní části 
dodanym šroubem 5x 32a 
podložkou. 

2.3 Prezkouseite licovany tvar a 
dotykové body označte vhodným 
prostredkem. Pak boční práh znovu 
odejméte a nalakujte jej podle 
návodu k fakovani. 
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2.4 Wenn die Radhausschale 
zuweit vorsteht muss diese 
leicht gelóst und nach innen 
geschoben werden. 
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2.4 SI le passage de roue dépasse 
de l'avant, il faut le dévisser 
légérement et le repositionner 
correctement. 
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2.4 Indien de wielkast naar buiten 
komt, moet deze een beetje 
losgedraaid en vervolgens 
correct geplaatst worden. 
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2.4 Si el guardabarros sobresale, es 
necesario aflojar los tornillos y 
colocarlo correctamente. 
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2.4 If the wheel arch liner protrudes 
unscrew it and push it inward. 
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2.4 Se il passaruota avanza in fuori, 
deve venire un po' svitato e 
posizionato correttamente. 


2.4 Om kápan fór hjulhuset sticker ut 
ska skruven lossas och kápan 
tryckas in. 


2.4 V pripadé, Ze je kryt prostoru 
predniho kola posunuty smérem 
dopredu, Srouby povolte a 
umistéte kryt správné. 





3. Montage der Seitenschweller 
Fahrzeugseitige Unterholme im 
Anlagebereich der Seitenschweller 
links und rechts mit beiliegendem 
Reiniger nochmals gründlich 
reinigen. 


LE 


3. Montage des seuils latéraux 
Nettoyer une nouvelle fois 
soigneusement les longerons 
inférieurs du véhicule avec le produit 

de nettoyage joint au niveau de la 
surface de contact des seuils 
latéraux à gauche et à droite. 


3. Montagje van de zijdrempel 
Onderbalk op het voertuig waar de 
zijdremp»el komt te zitten links en 
rechts nog een keer grondig reinigen 
met de meegeleverde reiniger. 
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3. Montaje de los listones laterales 
Limpiar de nuevo a fondo con el 
producto limpiador adjunto la zona 

de contacto de los listones laterales 
izquierdio y derecho en los largueros 
inferiores. 
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3. Fitting side sills 


Thoroughly clean left and right lower 
sills of vehicle in application area of 
side sills once more with enclosed 
cleaner. 
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3. 


Montaggio dei listelli laterali 

Pulire ancora una volta in profondità i 
longheroni inferiori del veicolo nella 
zona di contatto dei listelli laterali di 
sinistra e di destra usando il 
detergente fornito. 
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3. 


Montering av sidolisten 

Rengór bilens underbalk med valfritt 
rengóringsmedel vid anliggningsytan 
mot sidolisten till vánster och hóger 
med vafritt rengóringsmedel ànnu en 
gang grundligt. 


(c2 


e 


Montaz bocnich prahü 

Spodni traverzy ve vozidle jesté 
jednou dükladné v dotykové oblasti s 
levym a pravym bočním prahem 
vyčistěte. 





4.1 Mit beiliegendem Schmirgelpapier 
die Seitenschweller im Klebebereich 
anschleifen und Lackreste sorgfaltig 
entfernen. 


4.2 AnschliefSend mit beiliegendem 
Reiniger die Klebefláche gründlich 
reinigen. 

Achtung: Klebeanleitung (7) 

bitte genau beachten! 
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4.1 Gratter les seuils latéraux au niveau 
de la surface de collage avec le 
papier abrasif joint et éliminer 
soigneusement les restes dé 

peinture. 


4,2 Nettoyer ensuite soigneusement la 
surface de collage avec le produit de 
nettoyage joint. 

Attention: Observer scrupuleusement 

ies instructions d'emploi du 

nécessaire de collage! 


4.1 Met meegeleverde schuurpapier de 
zijdrempel op de lijmplaatsen 
afschuren en verfresten zorgvuldig 
verwijderen . 

4.2 Daarna met meegeleverde reiniger 
de lijmpunten grondig schoonmaken. 

Let op: Volg de aanwijzingen in de 

liimhandleiding exact op! 
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4.1 Lijar la zona de pegado de los 
listones laterales con el papel de lija 
adjunto y eliminar con cuidado los 
restos de pintura. 

4.2 Seguidamente limpiar a fondo con el 
producto limpiador adjunto la zona 
de pegado. 

Atención: jObservar exactamente las 

instrucciones de pegado del juego de 

pegado! 


QD 
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4.1 Roughen side sill in adhesion area 
with enclosed abrasive paper and 
thoroughly remove any paint residue. 


4.2 Then thoroughly clean adhesion area 
with enclosed cleaner. 

Attention: Please follow application 

instructions of adhesive kit exactly. 
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4.1 Irruvidire i listelli laterali nella zona di 
incollaggio usando la carta vetrata 
fornita rimuovendo con cura ogni 
residuo di vernice. 


4.2 Successivamente pulire con cura la 
superficie di incollaggio usando il 
detergente fornito. 

Attenzione: rispettare esattamente le 

istruzioni di incollaggio del set di 

incollaggio! 


4.1 Med bifogad smärjelduk avlägsnas 
lackrester och slipas klisteromradet 
pà sidolisterna. 

4.2 Anslutningsvis rengórs klisterytan 
noggrant med bifogad rengóring. 


Obs: Fólj limsatsens klisteranvisning 
noggrant! 
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4.1 Bočni prahy zdrsněte v lepici oblasti 
prilozenym smirkovym papirem a 
zbytky laku peclivé odstrante. 


4.2 Pak pfilozenym cisticem dükladne 
lepici plochu vycistete! 

Pozor! Rid'te se laskave presné 

navodem v sade k lepeni! 





5. Kleber in einer gleichmäßigen 
Raupe von ca. 5 mm Durchmesser 
über die gesamte Klebefläche 
(Klebenut) auftragen. 


Achtung: Kiebeanleitung bitte genau 
beachten! 


LE: 


5. Appliquer la colle en un cordon 
homogène d'env. 5 mm de diamètre 
sur toute la surface de collage 


(gorge). 


Attention : Bien observer la norice 
de collage ! 


5. Lijm in een gelijkmatige rups van ca. 
5 mm diameter op het lijmvlak 
(lijmgleuf) aanbrengen. 


Let op: Lijmvoorschrift precies 
volgen! 
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5. Aplicar un cordón uniforme de 
pegamento de unos 5 mm de 
diámetro sobre toda la superficie 
de pegado (ranura de pegado). 


Atención: ¡Sírvase observar 
exactamente las instrucciones 
de pegado ! 


5. &HAOÓEBIE BOSE 5xuUD)i 
RRC, HS GSD) CRU 


XT. 
FE A Y ROSES TE 
STS HSL 


s 44 


5. Apply adhesive in an even bead of 
approx. 5 mm diameter over entire 
adhesion surface (adhesive groove). 


Attention: Please follow adhesive 
instructions exactly. 
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5. Applicare l'adesivo sull'intera 
superficie di incollaggio (scanalatura 
di incollaggio) in un cordone regolare 
dal diametro di ca. 5 mm. 


Attenzione: Osservare scrupolosa- 
mente le istruzioni di incollaggio ! 
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5. Tryck ut klistret į en jämn sträng med 
ca 5 mm diameter på hela klisterytan 
(klistersparet). 


Observera: Var vàniig fólj klisteranvis- 
ningen exakt! 


5. Lepidlo naneste v rovnomérné 
housence o prüméru cca. 5 mm 
na lepici plochu ( lepici drazku ). 


Pozor: Dbejte laskavé na návod 
k lepeni v lepici sadé! 
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6.1 Montage der Seitenschweller 
Seitenschweller in das hintere 
Radhaus einhángen, nach vorne 
anlegen und ausrichten. 

6.2 Seitenschweller mit der originalen 
Schraube im Radhaus vorn und mit 
der mitgelieferten Schraube 5 x 32 
und Distanzscheibe hinten leicht 
fixieren. 


Achtung: Austretende Klebereste mit 
Reiniger (3) sofort entfernen! 


Achtung: Schrauben erst nach 
trocknen des Klebers fest anziehen! 


6.1 Accrocher le seuil latéral dans le 

passage de roue arrière, l'appliquer 
vers l'avant, le positionner et le 
presser. 

6.2 Fixer la jupe latérale à l'avant à 
l'aide de la vis originale, et à 
l'arrière à l’aide de la vis 5 x 32 
et de la garniture. 


Attention: Eliminer immédiatement 
les restes de colle qui s'échappent 
avec le produit de nettoyage joint! 


Attention: serrer les vis dés que 
l'adhésif est sec 
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6.1 Hang de zijdrempel in het achterste 
wielhuis, leg hem naar voren tegen 
de auto aan, lijn hem uit en druk hem 
aan. 

6.2 De laterale minispoiler lichtjes 
vasthechten vooraan in de 
wielkast met de originele schroef 
en achteraan met de schroef 5 x 
32 in dotatie en de spie. 


Let op: overtollige lijm direct met 
meegeleverde reiniger verwijderen! 


Opgelet: de schroeven goed 


vasthechten wanneer de kieefband 
droog is. 
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6.1 Attach side sill in rear wheel arch, 
bring into position at front, align and 
press into. place. 

6.2 Loosely attach the side skirt at the 
front of the wheel guard with the 
original screw and behind with the 5 
x 32 screw supplied and the spacer. 
Wait until the adhesive is dry. 


Attention: Immediately remove any 
escaping adhesive residue with 
enclosed cleaner. 


Important: fasten the screws tightly as 
soon as the glue is dry 
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6.1 Agganciare la traversa laterale nel 
passaruota posteriore, appoggiarla 
verso il davanti, allinearla e premerla 
contro il veicolo. 

6.2 Fissare leggermente la minigonna 
laterale davanti nel copriruota 
con la vite originale e dietro con 
la vite 5 x 32 fornita e lo 
spessore. 


Attenzione: rimuovere imediatamente 
eventuali residui di colla fuoriuscenti 
usando il detergente fornito! 


Attenzione: fissare bene le viti appena 
l'adesivo e asciutto 


6.1 Haka in sidotróskeln i bakre 
hjulhuset, lágg an framat, rikta upp 
och tryck fast. 

6.2 Fast sidominikjolen framtill i 
falgringen med originalskruven 
och baktill med den 
medlevererade skruven 5 x 32 
och mellanlágget. 


Observera: Avlágsna omedelbart 
uttrádande limrester med bifogat 
rengöringsmedel! 


Observera! Fäst skruvarna ordentligt 
så fort fästmedlet är torrt. 





6.1 Enganchar el listón lateral en el 
pasarruedas trasero, aplicarlo hacia 
delante, alinearlo y presionar 
firmemente. 

6.2 Fije ligeramente el faldón al 
guardabarros en la parte anterior 
usando el tornillo original, y en la 
parte posterior con el tornillo 5 x 32 
y el espesor suministrados. 


Atención: Eliminar inmediatamente 
con el producto limpiador adjunto los 
restos de pegamento que salgan! 


Atención: apriete bien los tornillos 
apenas se seca el adhesivo. 
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6.1 Boëni prah zavéste do zadni dutiny 
Kola, prdozte dopredu, seridte a 
pritlacte. 

6.2 Zasroubujte pouze částečně 
postranni listu v předni části k 
prostoru kola püvodnim Sroubem a v 

zadni části dodaným šroubem 5 x 32 
s podložkou. 
Pozor: Vystupujici zbytky lepidla 


okamzite odstrante prilozenym 
cistiéem! 


Pozor: jakmite je lepido suché Srouby 
pořádně zasroubujte 
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T. Seitenschweller links und rechts mit 
geeignetem Klebeband zusátzlich 
andrücken und fixieren. 


Hinweis: Die Seitenschweller müssen 
auf der ganzen Länge gleichmäßig 
anliegen, damit eine einwandfreie 
Verklebung gewährleistet ist. 


Achtung: Austretende Klebereste mit 
Reiniger sofort entfernen! 


T. Presser et fixer le seuil latéral de 


gauche et de droite en plus avec du 
ruban adhesif approprie. 


Remarque: Les seuils latéraux 
doivent étre en contact de maniere 
homogène sur toute la longueur 
pour garantir un parfait collage. 


Attention: Eliminer immédiatement les 
restes de colle qui s'échappent avec 
le produit de nettoyage joint! 


A 
7T. Zijdrempel links en rechts met 
geschikt plakband extra aandrukken 
en vastzetten. 


Aanwijzing: De zijdrempels 
moeten over de gehele lengte 
gelijkmatig zitten zodat een 
correcte verlijming gegarandeerd 
is. 


Let op: overtollige lijmresten direct 
met 


de meegeleverde reiniger verwijderen. 


uL I 
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7. Additionally press and secure left 
and right side sills in place with 
suitable adhesive tape. 


Note: Side sills must be in even 
contact along entire length to 
ensure satisfactory adhesion. 


Attention: Immediately remove any 
escaping adhesive residue with 
enciosed cieaner. 


f. Premere e fissare aggiuntivamente i 
listelli laterali alta vettura con del 
nastro adesivo. 


Avvertenza: fare attenzione che il 
listello laterale sia a contatto della 
vettura lungo tutta la sua 
lunghezza, al fine di garantire un 
perfetto incollaggio. 


Attenzione: pulire subito i residui di 
colla usando il detergente fornito! 


7. Tryck fast och fixera vànster och 
hóger sidolist extra med làmplig tejp. 


Anmärkning: För att erhålla en 
felfri klistring måste sidolisterna 
ligga an jämnt utmed hela sin 
längd. 


Obs: Avlägsna omedelbart utträdande 
klisterrester med bifogat 
rengöringsmedel! 
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7. Presionar adicionalmente los /. Levy a pravý bočni pråh navic 
listones laterales con una cinta pritlacte vhodnou lepici páskou a 
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longitud para que quede Pozor! Vystouple zbytky lepidla 
SH : | okamzite odstrante prilozenym 
garantizado un perfecto pegado. čističom 


Atención: ¡Eliminar inmediatamente 
con el producto limpiador adjunto los 
restos de pegamento que salgan! 
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8. An der Fahrzeugunterseite die 
Distanz zwischen Laschen und 
Fahrzeug mit Kleber füllen. Die 
Laschen mit geeignetem Klebeband 
leicht ans Fahrzeug drücken. 


Achtung: Klebeanleitung (7) bitte 
genau beachten! 


8. Surla partie inférieure de la 
voiture, remplir la distance entre 
les arréts et l'automobile de 
colle. Fixer les pivots sur le 
véhicule en utilisant du ruban 
adhésif. 

Attention : Bien observer la notice de 

collage (7)! 


8. Op het onderste gedeelte van de 
machine moet men de afstand 
tussen de blokkeringen en het 
voertuig opvullen met lijm. Met een 
geschikte kleefband de stiften op het 
voertuig drukken. 


Let op: Lijmvoorschrift (7) precies 
volgen! 


8. Enla parté inferior del automóvil, 
llene con cola la distancia entre 
las trabas y el vehículo. Fije los 
pernos al automóvil con una 
cinta adhesiva adecuada. 


Atención: ¡Sírvase observar 
exactamente las instrucciones 
de pegado (6)! 
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8. Cover the contact area of the fixing 
strap with bonding adhesive and 
secure in place with 50mm wide 
adhesive tape. 


Attention: Please follow adhesive 
instructions (7) exactly. 
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8. Sulla parte inferiore della 
macchina, riempire la distanza 
tra fermi e automobile con colla. 
Premere con un nastro adesivo 
adeguato i perni sull'automezzo 


Attenzione: Osservare scrupolosa- 
mente le istruzioni di incollaggio (7)! 


8. Baktill på bilen ska avståndet mellan 
stoppen och bilen fyllas med lim. 
Tryck på stiften på bilen med en 
lämplig tejp. 


Observera: Var vänlig följ 
klisteranvisningen (7) exakt! 


8. Ve spodni části automobilu 
vyplňte prostor mezi zarážkami a 
automobilem lepidlem. 

Vhodným lepicim páskem pritisknéte 
čepy k automobilu. 


Pozor: Dbejte laskavě na návod 
k lepeni (6) v lepici sadě! 
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Achtung: 

— Das Klebeband erst nach ca. 
12 Stunden entfernen! 

- 24 Stunden darf keine 
mechanische Beanspruchung 
des Anbauteiles erfoigen! 

— 48 Stunden nicht waschen! 


Attention : 

— Attendre env. 12 heures avant 
de retirer le ruban adhésif! 

— La piéce ne doit subir aucune 
contrainte mécanique pendant 
24 heures! 


— Ne pas laver avant 48 heures! 


Let op: 

— Het plakband pas na ca. 
12 uur verwijderen! 

— Gedurende 24 uur mag het 
montageonderdeel mechanisch 
niet worden belast! 

— 48 uur niet wassen! 
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Atención: 

— jRetirar la cinta adhesiva sólo 
después de transcurridas unas 
12 horas! 

— iHasta transcurridas 24 horas 
no se debe someter a ninguna 
solicitación a la pieza adosada! 

— ¡No lavar en 48 horas! 
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9. 


Attention: 
— Do not remove adhesive tape 
until after approx. 12 hours. 
— No mechanical load may 
be applied to body part 
for 24 hours. 
— Do not wash for 48 Hours, 


9. Attenzione: 


— Rimuovere il nastro adesivo 
solo dopo ca. 12 ore! 

— Per 24 ore non sotteporre il 
componente di montaggio 
ad alcuna sollecitazkone 
meccanica! 

- Non lavare per 48 ore! 
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9. 


Observera: 

— Avlägsna klisterremsan först 
efter ca 12 timmar! 

— Under de nármaste 24 timmarn: 
far tillbehórsdelen imte belastas 
mekaniskt! 

— Tvátta inte de nármaste 
48 timmarna! 


9. 


Pozor: 

— Lepici pasku odstrarite 
teprve po cca. 12 ho«dinàch! 

— 24 hodiny nesmi nastat 
mechanické namáhamni 
montázniho dilu! 

— 48 hodin nemyt! 
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10. Zur einfacheren Montage 
empfehlen wir, das 
Karosserieklebeband wie It. Abb. 
anzubringen. Um die Wirkung 
des Karosserieklebebands zu 
verstarken empfielt es sich, 
zwischen Klebeband und Spoiler 
einige Lagen gerollten Karton 
unterzulegen. 
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10. Conseils pour le montage: pour 
faciliter le montage, il est conseillé 
d'appliquer le ruban adhésif pour 
carrosserie comme indiqué dans la 
figure. Pour renforcer l'action du 
ruban adhésif, il est conseillé 


WD 


10. Suggestion for assembly: for easier 
assembly we recommend applying 
bodywork adhesive tape as 
illustrated in the figure. To 
strengthen the effect of the adhesive 
tape we recommend putting a shim 
made from several layers of rolled- 
up cardboard between the tape and 
the spoiler. 


10. Suggerimento per il montaggio: per 
un montaggio piü agevole si 
raccomanda di applicare il nastro 
adesivo per carrozzeria come 
illustrato nella figura. Per rafforzare 
l'azione del nastro adesivo, si 


consiglia di inserire tra il nastro e lo 
spoiler uno spessore realizzato con 
alcuni strati di cartone arrotolzato. 


d'insérer une garniture composée de 
plusieurs couches de carton enroulé 
entre le ruban et le spoiler. 
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10. Suggestie voor de montage: voor 
een gemakkelijkere montage raadt 
men aan de kleefband voor 
carrosserie aan te brengen zoals op 
de figuur wordt aangeduid. Om de 
werking van de kleefband te 
versterken, raadt men aan tussen de 
kleefband en de spoiler een spie 
aan te brengen bestaande uit enkele 
lagen opgerold karton. 
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10. Sugerencia para el montaje: para 
facilitar la operación, se recomienda 
aplicar la cinta adhesiva para 
carrocerías tal como se muestra en 
la figura. Para reforzar la acción de 
la cinta adhesiva, se aconseja 
colocar un espesor formado por 
algunos estratos de cartón enrollado 
entre la cinta y el spoiler. 
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10. Monteringsanvisning: Fór en enklare 
montering rekommenderas dest att 
applicera karosstejp, se figuren. För 
att förstärka tejpens 
vidhäftningsfürmaga 
rekommenderas det att sticka in ett 
mellanlägg bestående av några 
hoprullade kartongskikt mellam 
tejpen och spoilern.. 


10. Rada pri montazi: ke zjednodusseni 
montaze doporucujeme pouzit lepici 
pásku, kterou pouzivaji karoséafi — viz 
zobrazeni. Ucinnost lepici pásiky 
muzete vylepsit tak, ze mezi le:pici 
påsku a spojler vložíte několik vrstev 
zatoceneho kartónu. 








Elch adhesive and 
cleaning kit 


Parts list 
ltem Designation 


TJ C» 0 Es 0 M 


Eich 1-component PU adhesive 


40/80 mi 
Nozzle 
Squeezer 
Spatula 

Elch cleaner 
Abrasive paper 
Primer * 


* only included with ABS 
adhesive and cleaning kits 
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Elch Klister- och 


rengoringssats 
Stycklista: 
Fos. Benämning 
1 Elch-1K-PU-lim 40/80 ml 
2 Pip 
3 Urtryckningshjálp 
4 Spackel 
5 Elch - rengóringsmedel 
6 Slippapper 
d Primer * 


* ingár endast i 
leveransomfattningen vid 
ABS-lim- och 
rengdéringssatser 


Antal 


oe oh eke dd 4% _"ù 


Quantity 


1 


ee i tb 


Kit de collage et de 
nettoyage Elch 


Liste des pièces: 


Pos. 


| Co Ol fe OF Po oa 


Designation 


Colle PU 1 C 40/80 ml 
Douille 

Outil 

Spatule 

Nettoyant Elch 

Papier abrasif 

Primer * 


* fourni uniquement avec les 
kits de collage et de 
nettoyage ABS 
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Juego de pegado y 
limpieza Elch 


Lista de piezas: 


Pos. Denominación Cantidad 
1 Adhesivo de poliuretano de 1 
1 componente, 40/80 mi 
2 Boquilla 1 
3 Dispositivo de ayuda para 1 
la extracción 
4 Espátula 1 
5 Producto limpiador Elch 1 
D Papel de lija 1 
T Impimadar * 1 


* sólo en el volumen de 
suministro del juego de 


pegado y de limpieza ABS 


Nombre 


--— ` zë ` sch, — L à oh A 


Set di incollaggio e pulizia 
Elch 





Lista pezzi: 


Fos. 


CO Code L0 R3 — 


Denominazione 


Colla poliuretanica a 1 
componente 40/80 ml, Elch 
Beccuccio 

Spremitore 

spatola 

Detergente Elch 

Carta abrasiva 

Primer * 


* fornito solo in set di pulizia ed 
incollaggio per ABS, 


Elch Sada k lepeni a čištění 


Kusovnik: 


Pol. 


zl EE $e Go bh 


Náàzev 


Elch jednoslozkove paly- 
uretanové lepidlo 40/80 ml 
Trubiéka 

Pomücka k vytlaéeni 
stérka 

Cistic Elch 

smirkovy papir 

Zakladni nátér * 


* pouze v rozsahu dodavky u 
sady k lepeni a disteni ABS 
(nerozbitnych a netristivych 
Amat) 
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Elch-Klebe- und Reinigungs- 
set 


| Stückliste: 


Pos. Bezeichnung Arizahl 


Elch-1K-PU-Kleber 40/80 ml 
Tulle 

Ausdrückhilfe 

Spatel 

Elch-Reiniger 
schmirgelpapier 

Primer * 


— m i i + eh eh 


nur im Lieferumfang bei 
ABS-Klebe- und 
Reinigungsset's 


Elch lijm- en reinigingsset 


Stuklijst: 


ltem  Benaming Aantal 


Elch-1K-PU-lijm 40/80 ml 
Doseertuit 

Knijper 

Spatel 

Elch-reiniger 
Schuurpapier 

Primer * 
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* alleen in leveringsomvang :bij 
ABS lijm- en reinigingsset 
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Bitte vor Beginn sorgfáltig lesen! 


Verarbeitungsanleitung für 
ELCH-Technik P1 Kleber 


Geeignet für Anbauteile aus: 
- PUR 
- PUR-RIM 
- PU-Hartintegralschaum 
- ABS * 


1. Alle Klebeflàáchen müssen trocken, 
schmutz-, staub- und fettfrei sein. 


2. Anbauteil in Endposition am Fahr- 
zeug mit geeignetem Mittel 
( Filzstift, etc. ) markieren. 


3. Klebefláchen des Anbauteiles mit- 
tels Schmirgelpapier (6) lackfrei 
schleifen und gut aufrauhen. 

( Lackreste entfernen!!! ) 


4. Klebefláchen mit Elch-Reiniger (5) 
sáubern. 


5. Elch-Keber (1) auftragen, Anbau- 
teil in Endposition andrúcken 
und fixieren. 


Wichtig: Der gesamte Montagevorgang 
muss innerhalb von 45 Minuten 
abgeschlossen sein. 


6. Ausgetretenen Elch-Kleber (1) 
mittels Kunststoffspatel (4) , 
und Elch-Reiniger (5) entfernen. 


* Bei Anbauteilen aus ABS sind die 
Klebefláchen nach dem Reinigen mit 
Haftvermittler (Elch-Primer (7)) 
sorgfaltig einzustreichen. 
Verunreinigungen sofort mit Elch- 
Reiniger (5) entfernen. 

Trockenzeit des Haftvermittler 
mind. 30 Min max. 3 Std. 


Achtung: 

- Fixierung erst nach ca. 12 Stunden 
entfernen! 

. 24 Stunden darf keine mechanische 
Beanspruchung erfolgen! 

- 48 Stunden nicht waschen! 


(GB) 


Please read thoroughly before 
commencing! 


Processing instructions for 
ELCH technology P1 adhesive 


Suitable for body parts made of: 
- PUR 
- PUR-RIM 
- PU hard integral foam 
- ABS * 


1. All adhesion surfaces must be dry, , 
and free of dirt, dust and grease. 


2. Mark final position of body part on 
vehicle using suitable means 
(felt tip, etc.). 


3. Remove paint on and thoroughly 
roughen adhesion surfaces of body 
part using abrasive paper (6). 

( remove paint residue!!! ) 


4. Clean adhesion area with Elch 
cleaner (5). 


5. Apply Elch adhesive (1), press body 
part into final position and secure 
in place. 


Important: The entire fitting procedure 
must be completed within 45 minutes. 


6. Remove any escaping Elch adhesive (1) 
using plastic spatula (4) and Elch 
cleaner (5). 


* On body parts made of ABS, carefully 
apply adhesion activator (Elch-Primer (7)) 
to adhesion surfaces after cleaning. 
Immediately remove any contamination 
using Elch cleaner (5). Drying time of 
adhesion activator, minimum 30 min., 
maximum 3 hours 


Attention: 
- Do not remove securing means until 
after approx. 12 hours! 
- No mechanical load may be applied 
for 24 hours! 
- Do not wash for 48 hours. 


CF) 


À lire attentivement avant de 
commencer ! 


instructions d'utilisation de la 
colle P1 ELCH 


Convient pour les pieces en : 
- PUR 
- PUR-RIM 
- mousse de PU rigide 
- ABS * 


1. Toutes les surfaces de collage doivent 
étre propres, dépoussiérées et 
dégraissées. 


2. Marquer la position définitive de la pièce 
sur le véhicule avec un moyen approprié 
(crayon feutre, etc.). 


3, Eliminer la peinture sur les surfaces de 
collage de la pièce à l'aide du papier 
abrasif (6) et gratter pour les rendre 
bien rugueuses. 

(Enlever les restes de peinture !!! ) 


4. Nettoyer les surfaces de collage avec le 
nettoyant Elch (5). 


5. Appliquer la colle Elch (1), presser la 
piéce en position et la fixer. 


important : La pose doit étre entiérement 
terminée dans un laps de temps 
de 45 minutes. 


6. Eliminer la colle Elch (1) qui s'échappe 
avec la spatule en plastique (4) et 
le nettoyant Elch (5). 


* Dans le cas des pièces en ABS, enduire 
soigneusement les surfaces de collage 
d'agent adhésif (primer Elch (7)) aprés 

le nettoyage. Eliminer immédiatement les 
salissures avec le nettoyant Elch (5). 
Temps de séchage de l'agent adhésif 
mini. 30 minutes maxi. 3 heures. 


Attention : 

- Attendre environ 12 heures avant 
d'enlever la fixation ! 

- Eviter toute contrainte mécanique 
pendant 24 heures ! 

- Ne pas laver avant 48 heures ! 


eid 


Da leggere attentamente prima di 


iniziare a lavorare! 


Istruzioni di lavorazione per il collante 
tecnico ad 1 componente Elch 


Idoneo per componenti nei seguenti 
materiali: 

- PUR 

- PUR-RIM 

- Poliuretano espanso integrale 
rigido 

. ABS * 


-à 


. Tutte le superfici di incollaggio devono 
essere asciutte e libere da sporco, 
polvere o grasso. 


2. Marcare sul veicolo con un idoneo 
strumento (pennarello ecc.) la posizione 
del componente da montare. 


3. Togliere la vernice dalle superfici di 
incollaggio del componente da 
montare (6) e irruvidirle bene. 
(rimuovere i residui di vernice!!! ) 


4. Pulire le superfici di incollaggio con il 
detergente Elch (5). 


5. Applicare il collante Elch (1), premere 
il componente nella sua posizione finale 
e fissarlo in tale posizione. 


Importante: L'intera procedura di montag- 
gio deve essere terminata entro 45 minuti. 


6. I residui di collante Elch (1) fuoriusciti 
possono essere rimossi con la spatola 
di plastica (4) e il detergente Elch (5). 


* Nel caso di componenti in ABS le 


superfici di incollaggio, dopo la loro pulizia, 


devono essere cosparse con cura con del 
primer Elch (7). Rimuovere 
immediatamente i residui di primer con il 


detergente Elch (5). Il tempo di essicazione 


del primer é di almeno 30 minuti e al 
massimo di 3 ore. 


Attenzione: 
- Togliere il fissaggio solamente dopo 
ca. 12 ore! 
- Per 24 ore non esercitare solle 
citazioni meccaniche! 
- Non lavare per 48 ore! 


NE 


Voor begin zorgvuldig lezen! 


Verwerkingsinstructie voor 
ELCH-Technik P1 lijm 


Geschikt voor montageonderdelen van: 
- PUR 
- PUR-RIM 
- PU hard integraalschuim 
- ABS * 


1. Alle lijmvlakken moeten droog en vrij 


van vuil, stof en vet zijn. 


2. Montageonderdeel in definitieve positie 
op de auto met een geschikt middel 
- (viltstift, etc.) markeren. 


3. Lijmvlakken van het montageonderdeel 
met schuurpapier (6) lakvrij schuren 
en goed opruwen. 
(Lakresten verwijderen!!! ) 


4. Lijmvlakken met Elch-reiniger (5) 
schoonmaken. 


5. Elch-lijm (1) opbrengen, montage- 
onderdeel in definitieve positie 
aandrukken en fixeren. 


Belangrijk: Het gehele montageproces 
moet binnen 45 minuten zijn voltooid. 


6. Uitgetreden Elch-lijm (1) met de kunst- 
stof spatel (4) en Elch-reiniger (5) 
verwijderen. 


* Bij montageonderdelen van ABS moeten 
de lijmvlakken na het schoonmaken 
zorgvuldig met het hechtmiddel (Elch- 
Primer (7)) worden ingestreken. 
Verontreinigingen onmiddellijk met Elch- 
reiniger (5) verwijderen. 

Droogtijd van het hechtmiddel 

minstens 30 min, max. 3 uur. 


Let op: 
- Fixatie pas na ca. 12 uur verwijderen! 
- Gedurende 24 uur mag geen 
mechanische belasting plaatsvinden! 
- 48 uur niet wassen! 


LS 


Var vänlig läs noggrant innan 
arbetet påbörjas! 


Anvándningsanvisning fór ELCH- 
Technik P1 lim 


Lampligt fór monteringsdetaljer av: 
- PUR 
- PUR-RIM 
- PU-hárdintegralskum 
- ABS * 


— 


. Alla limytor maste vara torra och fria 
fran smuts, damm och fett. 


2. Markera monteringsdetaljen i sin 
slutgiltiga position pa fordonet med 
lämpligt hjálpmedel (tuschpenna, etc.). 


3. Slipa bort all lack och rugga upp 
monteringsdetaljens limytor rejált 
med slippappret (6). 

(Avlágsna lackrester!!! ) 


4. Rengór limytorna med 
Elch-rengóringsmedel (5). 


5. Applicera Elch-limmet (1), tryck fast 
och fixera monteringsdetaljen i sin 
slutgiltiga position. 


Viktigt: Hela monteringsprocessen máste 
vara avslutad inom 45 minuter, 


6. Avlágsna utpressat Elch-lim (1) med 
plastspackeln (4) och Elch- 
rengóringsmedel (5). 


Vid monteringsdetaljer av ABS ska 
limytorna bestrykas noggrant med 
limprimern (Elch-primer (7)) efter 
rengóringen. Avlágsna smuts omedelbart 
med Elch-rengóringsmedel (5) 

Primerns torktid: min. 30 minuter, 

max. 3 timmar. 


Observera: 

- Avlágsna fixeringen fórst efter 
ca 12 timmar! 

- Under de nármaste 24 timmarna fár 
delen inte belastas mekaniskt! 

- Tvátta inte de nármaste 48 timmarna! 


CE) 


¡sírvase leer atentamente antes 
de 
comenzar! 


Instrucción para la aplicación del 
adhesivo P1 de técnica ELCH 


Apropiado para piezas adosadas de: 
- PUR 
- PUR-RIM 
- plástico celular con película 
integral dura de poliuretano 
- ABS * 


1. Todas las superficies de pegado han 
de estar secas, exentas de suciedad, 
polvo y grasa. 


2. Marcar la posición adosada en su 
posición final en vehículo con un 
medio apropiado (rotulador, etc. ). 


3. Esmerilar las superficies de pegado de 
la pieza adosada mediante papel de 
lija (6) hasta dejarlas sin pintura y 
rascarlas bien. 

(¡Eliminar los restos de pintura! ) 


4. Limpiar las superficies de pegado 
con producto limpiador Elch (5). 


5. Aplicar adhesivo Elch (1), presionar la 
pieza adosada en su posición final 
y fijarla. 


Importante: El proceso de montaje 
completo ha de estar concluido en un 
intervalo de 45 minutos. 


6. Eliminar el adhesivo Elch (1) que salga 
mediante una espátula de plástico (4) 
y el producto limpiador Elch (5). 


* En caso de piezas adosadas de ABS 

se han de untar con cuidado las superficies 
de pegado, después de la limpieza, con 
agente adherente (imprimador Elch (7)). 
¡Eliminar inmediatamente las impurezas 
con producto limpiador (5)! 

Tiempo de secado del agente adherente 
min. 30 min. y máx. 3 horas. 


Atención: 

- ¡Eliminar la fijación sólo después de 
transcurridas 12 horas! 

- ¡Hasta transcurridas 24 horas 
no se debe someter a ninguna 
solicitación! 

- ¡No lavar en 48 horas! 


wey 


 Prectete si laskavě před 


zahajenim! 


Navod ke zpracovani pro 
techniku ELCH P1 lepidlo 


Hodi se pro montazni dily z: 
- PUR 
- PUR-RIM 
- PU tuhé kompaktni pény 
- ABS * 


1. Vsechny lepici plochy musi byt suche, 
nesmi obsahovat necistotu, prach a tuk. 


2. Montazni dil v koncové poloze oznacte 
na vozidle vhodnym prostredkem 
(fix atd.). 


3. Lepici plochy montazniho dilu 
prostrednictvim smirkového papiru (6) 
obruste beze zbytku laku a dobre 
zdrsnéte. ( zbytky laku odstrante!!! ) 


4. Lepici plochy GistiGem Elch (5) 


vycistete. 


5. Lepidlo Elch (1) naneste, montázni 
dil p'itlaëte do koncové polohy 
a fixujte. 


Dülezité: Cely montäZni postup 
se musi v dobé 45 minut 
ukončit. 


6. Vystupujici lepidlo Elch (1) 
pomoci stěrky z umělé hmoty (4) 
a čističe Elch (5) odstrante. 


* U montáznich«dilü z ABS je treba 

lepicí plochy po cisténi zprostredkovacem 

prilnavosti (Elch-Primer (7)) peólivé nat. 

Necistotu okamzité odstrante 

cisticem Elch (5). 

Doba oschnuti zprostredkovace prilnavosti 
aspon 30 minut max. 3 hodiny 


Pozor: 

- Fixaci odstrante teprve po cca. 12 
hodinách! 

- 24 hodin nesmi nastat mechanické 
namáháni! 

- 48 hodin nemyjte! 
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Cautions & Warnings 


Please read these WARNINGS and CAUTIONS before proceeding with maintenance 
and repair work. You must answer that you have read and you understand these 
WARNINGS and CAUTIONS before you will be allowed to view this information. 


e |f you lack the skills,-tools and equipment, or a suitable workshop for any*procedure described in this manual, we 
suggest you leave:such repairs to an authorized Volkswagen retailer or other qualified shop. We especially urge 
you to consult ari authorized Volkswagen retailer before beginning repairs on any vehicle that may still be covered 
wholly or in part by any of the extensive warranties issued by Volkswagen. 


e Disconnectthe battery negative terminal (ground strap) whenever you work on the-fuel system or the electrical 
system. Do not smoke or work near heaters or other fire hazards. Keep an approved fire extinguisher handy. 


e Volkswagen is constantly improving its vehicles and sometimes these changes, both in parts and specifications, 
are made applicable to earlier models. Therefore, part numbers listed in this manual are for reference only. Always 
check with your authorized Volkswagen retailer parts department for the latest information. 


e Any time2the battery has been disconnected on an automatic transmission vehicle, it will be necessary to 
reestablish Transmission Control Module (TCM) basic settings using the VAG 1551 Scan Tool (ST). 


e Never work under a lifted vehicle unless it is solidly supported on stands designed for the purpose. Do not support 
a vehicle on cinder blocks, hollow tiles or other props that may crumble under continuous load. Never work under a 
vehicle thats supported solely by a jack. Never work under the vehicle while the engine is running. 


e For vehicles equipped with an anti-theft radio, be sure of the correct radio activation code before disconnecting the 
battery or removing the radio. If the wrong code is entered when the power is restored, the radio may lock up and 
become inoperableveven if the correct code is used Jn a later attempt. 

PII 

e lf you are going to work ufider a vehicle on the groufii, make sure.thàát the ground is level. Block the wheels to 
keep the vehicle from rolling. Disconnect the batterysnegative terminal (ground strap) to prevent others from 
starting the vehicle while you are undert. 


e Do not attempt to work on your vehicle if you do not feel well. You increase the danger of injury to yourself and 
others if you are tired, upset or have taken medicine or any other substances that may impair you or keep you from 
being fully alert. 


e Never run the engine unless the work area is well ventilated. Carbon monoxide (CO) kills. 


e Always observe good workshop practices. Wear goggles when you operate machine tools or work with acid. Wear 
goggles, gloves and other protective clothing whenever the job requires working with harmful substances. 


e Tie long hair behind your head. Do not wear a necktie, a scarf, loose clothing, or a necklace when you work near 
machine tools or running engines. If your hair, clothing, or jewelry were to get caught in the machinery, severe 
injury could result. 


e Do not re-use any fasteners that are worn or deformed in normal use. Some fasteners are designed to be used 
only once and are unreliable and may fail if used a second time. This includes, but is not limited to, nuts, bolts, 
washers, circlips and cotter pins. Always follow the recommendations in this manual - replace these fasteners with 
new parts where indicated, and any other time it is deemed necessary by inspection. 
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Cautions & Warnings 


e  lluminate the work area adequately but safely. Use a portable safety light for working inside or under the vehicle. 
Make sure the bulb is enclosed by a wire cage. The hot filament of an accidentally broken bulb can ignite spilled 
fuel or oil. 


e Friction materials such as brake pads and clutch discs may contain asbestos fibers. Do not create dust by 
grinding, sanding, or by cleaning with compressed air. Avoid breathing asbestos fibers and asbestos dust. 
Breathing asbestos can cause serious diseases such as asbestosis or cancer, and may result in death. 


e Finger rings should be removed so that they cannot cause electrical shorts, get caught in running machinery, or be 
crushed by heavy parts. 


e Before starting a job, make certain that you have all the necessary tools and parts on hand. Read all the 
instructions thoroughly; do not attempt shortcuts. Use tools that are appropriate to the work and use only 
replacement parts meeting Volkswagen specifications. Makeshift tools, parts and procedures will not make good 
repairs. 


e Catch draining fuel, oil or brake fluid in suitable containers. Do not use empty food or beverage containers that 
might mislead someone into drinking from them. Store flammable fluids away from fire hazards. Wipe up spills at 
once, but do not store the oily rags, which can ignite and burn spontaneously. 


e Use pneumatic and electric tools only to loosen threaded parts and fasteners. Never use these tools to tighten 
fasteners, especially on light alloy parts. Always use a torque wrench to tighten fasteners to the tightening torque 
listed. 


e Keep sparks, lighted matches, and open flame away from the top of the battery. If escaping hydrogen gas is 
ignited, it will ignite gas trapped in the cells and cause the battery to explode. 


e Be mindful of the environment and ecology. Before you drain the crankcase, find out the proper way to dispose of 
the oil. Do not pour oil onto the ground, down a drain, or into a stream, pond, or lake. Consult local ordinances that 
govern the disposal of wastes. 


e The air-conditioning (A/C) system is filled with a chemical refrigerant that is hazardous. The A/C system should be 
serviced only by trained automotive service technicians using approved refrigerant recovery/recycling equipment, 
trained in related safety precautions, and familiar with regulations governing the‘discharging and disposal of 
automotive chemical refrigerants. 


e Before doing any electrical welding on vehicles equipped with anti-lock brakes (ABS), disconnect the battery 
negative terminal (ground strap) and the ABS control module connector. 


e Do not expose any part of the A/C system to high temperatures such as open flame. Excessive-heat will increase 
system pressure and may-cause the system to burst. 


e When boost-charging the battery, first remove the fuses for the Engine Control Module (ECM), the Transmission 
Control Module (TCM), the ABS control module, and the trip computer. In cases where one or more-of these 
components is not separately fused, disconnect the control module connector(s). 


e Some of the vehicles covered by this manual are equipped with a supplemental restraint system (SRS), that 
automatically deploys an airbag in the event of a frontal impact. The airbag is operated by an explosive device. 
Handled improperly or without adequate safeguards, it can be accidentally activated and cause serious personal 
injury. To guard againstpersonal injury or airbag system failure, only trained Volkswagen Service technicians 
should test, disassemble or service the airbag system. 
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Cautions & Warnings 


Do not quick-charge the battery (for boost starting) for longer than one minute, and do not exceed 16.5 volts at the 
battery with the boosting cables attached. Wait at least one minute before boosting the battery a second time. 


Never use a test light to conduct electrical tests of the airbag system. The system must only be tested by trained 
Volkswagen Service technicians using the VAG 1551 Scan Tool (ST) or an approved equivalent. The airbag unit 
must never be electrically tested while it is not installed in the vehicle. 


Some aerosol tire inflators are highly flammable. Be extremely cautious when repairing a tire that may have been 
inflated using an aerosol tire inflator. Keep sparks, open flame or other sources of ignition away from the tire repair 
area. Inflate and deflate the tire at least four times before breaking the bead from the rim. Completely remove the 
tire from the rim before attempting any repair. 


e When driving or riding in an airbag-equipped vehicle, never hold test equipment in your hands or lap while the 
vehicle is in motion. Objects between you and the airbag can increase the risk of injury in an accident. 


l have read and I understand these Cautions and Warnings. 
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